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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced the thousand character essay to the Western World. The
thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun (F 5 3X)’ in Korea. Dallet (1874) wrote in his book that Tcheonzamun
was utilized by Chinese people. The range of this work is (Tcheonzamun 833rd-848th). There are two methods for the
translation of Tcheonzamun poem. The first method is through Korean pronunciation of Chinese character (Park et al.,
2021 b). The second one is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 a). There is an
additional method of the second translating method. It’s a kind of the deleting method (Kim, 2023). If there are the same
or the similar part in the different two letters on the same line, it will be deleted. The remained part(s) will be subjected for
the translation. The shape and pronunciation of Chinese character depend on somewhat old Tcheonzamun book (Han,
1583). This work is for the translation of Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 833rd-848th). The title of this work is
‘Hyeonhi, you are the snail bride (‘Wooleong Gaksi’ shown on a traditional fable in Korea) of our home. Thank you so
much! (Tcheonzamun 833rd-848th)’. The theme of this research is as follows. 841-844 & (Zu) Bk (Myeon) % (Seog) &
(Mae). 841-844 & (Zu)- | -=-B-—=3. Bk(Myeon)- B =K. % (Seog)- (4 - | )= (nothing). #(Mae)-( - | )- | -L£=r=/]
. Here, (B—) are similar to (B). And (#) is similar to (5] - | ). My husband! Do you really want for the life of our family
() to become into the pitiful and unhappy (3) condition? It is very simple! Please say to me (your wife) (+J*) at our home
(") “You are not a good woman! You are an unwise (nothing) woman!” My husband! Soon, you will be changed into the
poor and miserable state.

Keywo rds: My husband! Do you really want for the life of our family () to become into the pitiful and unhappy (

) condition? It is very simple! Please say to me (your wife) (/J*) at our home () “You are not a good woman! You are
an unwise (nothing) woman!” My husband! Soon, you will be changed into the poor and miserable state.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced the thousand character essay to the Western World. The thousand
character essay is called as ‘Tcheonzamun (FZ )’ in Korea. Dallet (1874) wrote in his book that Tcheonzamun was
utilized by Chinese people. Chinese people used the Tcheonzamun as the textbook for the instruction of Chinese character
to their children. Kim (2023) suggested that the main theme of Tcheonzamun is the love between the husband and the wife.
This consideration of Kim (2023) is the totally different from the traditional translation of Tcheonzamun (Han, 1583).
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MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. The range of this work is (Tcheonzamun
833rd-848th). There are two methods for the translation of Tcheonzamun poem. The first method is through Korean
pronunciation of Chinese character (Park et al., 2021 b). The second one is through the meaning of Chinese character on
Tcheonzamun (Park et al., 2021 a). There is an additional method of the second translating method. It’s a kind of the
deleting method (Kim, 2023). If there are the same or the similar part in the different two letters on the same line, it will
be deleted. The remained part(s) will be subjected for the translation. The shape and pronunciation of Chinese character
depend on somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. This work is for the translation of
Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 833rd-848th). The title of this work is ‘Hyeonhi, you are the snail bride (‘Wooleong
Gaksi’ shown on a traditional fable in Korea) of our home. Thank you so much! (Tcheonzamun 833rd-848th)’.

This is the first translation. It is though Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 b).

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified Korean
pronunciation of Chinese character on Korean alphabet. Modified Korean pronunciation of Chinese character on English
alphabet>.

833-836 fifL(Hwan) & (Seon) [El(Won) i#(Gyeol). 2t0{? 2l Z ! Was-seo? Wen-geol!
My husband! Oh! You come here! (Was-seo?) | am very glad to see you! (Wen-geol!).

837-840 R (Eun) 1 (Tchog) %&(Wi) 1&(Hwang). 01 Z 0] Of! Ih-zzog-ih-ya!
My Darling, my husband! | am here at this direction! (Ih-zzog-ih-yal!).

841-844 & (Zu) BE(Myeon) % (Seog) ##(Mae). =X A 3l! Zu-myeon Sem-hae!
My husband! You always search foyr your profit (Sem-hae!), when | give you something precious! (Zu-myeon).

845-848 &5 (Nam) “%&j(Soon) % (Sang) F&(Sang). & == A4 Am-soo Ssang-Ssang!
My Darling, my husband! Even though your this selfish character, we are the happy couple! (Ssang-Ssang!) You
are my husband (s00), and | am your wife! (Am).

This is the second translation. It is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021
a). There are two lines. The first line is the original form, and the second line is the deleted form. If there are the same or
the similar part between the Chinese characters, the part will be deleted.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language)>

833-836 f#L(Hwan) & (Seon) [El(Won) ;Z(Gyeol).
833-836 fL(Hwan)-Z.- N -sk=J . B(Seon)--—--—=F. [El(Won). ;&(Gyeol)-Z-—-5k- 7 ==E. Here, (7 ) is similar
to (N D).

My wife! Do you want that our family (JF) will become rich and strong () )? In order to be such a favorable
condition, I (your hushand) (=) must succeed in my work ([&]).

837-840 £R(Eun) 18 (Tchog) k&(Wi) 2(Hwang).
837-840 #R(Eun)- K-—-—=A R. &(Tchog)- k=m*J&. k&(Wi)- X-Lt=4 0. 1Z(Hwang)- X -—-—-t=H.

My husband! Do you wish that the future of your family (A) will fail (R) completely? It is such as an insect (&
) was captured and fixed (=) in a bottle (/J). Please make your wife to stop talking (B), as if you closed the mouth (1)
of cattle (%) in order not to eat the grass during his work.

841-844 & (Zu) BE(Myeon) % (Seog) %&(Mae).
841-844 &£ (2Zu)- | -£-BH-—=3. Bk(Myeon)-B=E. #(Seog)- (A - | )= (nothing). #&(Mae)-(H - | )- | -L=-"/I\. Here,
(B—) are similar to (B). And (%) is similar to (- | ).
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My husband! Do you really want for the life of our family (K) to become into the pitiful and unhappy (3)
condition? It is very simple! Please say to me (your wife) (“I*) at our home () “You are not a good woman! You are an

unwise (nothing) woman!” My husband! Soon, you will be changed into the poor and miserable state.

845-848 &% (Nam) “%&j(Soon) % (Sang) & (Sang).
845-848 &5(Nam)-K-(U-—)-—=+(0 QO 0)="* H. %&j(Soon)-K-K-/"J=H. & (Sang)-/ J-(M@-—)=ZK. FK(Sang)-/ -—='}\
. Here, (K) is similar to (J").

My husband! You have closed () my mouth (B), closed my mouth again (), and again you closed my
speaking (H). You stopped (*) my absolute desire of talking (B ). Even though, | (your wife) want to say (H) to you
freely! What is the reason of this unhappy occasion? My husband! Because you have treated me (your wife) (“)\) as if |
were the valueless pig (3X).

The next is the original writing of this research. It was written on 14 December 2023 in Korean language.

431, A0 & DUl R2lE 23 Al #3!
HE MO AIESH 20233 128 2. &5 0lALO Ol =4 Ot DM HY E () 0l €20 (
77) SOt Al (m), St= LS AR (A) 8 AFRHOILAHI (—) OXIAH St (R), &l &2 (El) () LHAH (R)StT &
oA Bt AFEOIH M=E el U l] 837-840 %R (Eun) 18 (Tchog) & (Wi) 12(Hwang). ot=5 =& OFH
DOtYete DYt SE0A 113 B SR ol ZLICH SeIAIEUHA 2+ Atedl2 2l 8350t
Z0IHAM R Ol =4 OF2 DA 12023 EH 12 2 2 L.
=, 2l 2 0l < ot DO}t RAN O (F) W HLEAH ()), &A=, dHO0l () 20K (
El). Ot2lI Ol = & ch ot= MA2 o AHI 20tR. X S22 M &AL SM, AW, U =22 &40 U2HAME,
HEUHES M 0tF== H2 X, 0l E A R. 833-836 it (Hwan) & (Seon) [El(Won) 2 (Gyeol). &5/ & Ot A E 2
Ol==Y =Y Ot D0tet R DAY DFEH 2t ! 2023 S 125 2.
== Salg otAY e = DYSLICH & otHll (1)) F = (mm) t“EﬂJH g (RB) AFES (A) E=H OXIAA
(R) 2=, Lot A2 (A) & () 2HE (m) T %EE ;P@' = LICt 837-840 $R(Eun) 1 (Tchog) f&E(Wi) 12
(Hwang). =< Ot&ll JID SJ% Ol CHoll ft&LICH 2023 12342 LY.
ted

vDE

ol

Ol &S (F) & DA &t (), SHO0l (F) A &2 & A (&) off OF & LICtH 833-836 ##iL(Hwan) /& (Seon)
Bl(Won) Z(Gyeol). £c| S5/ Ot2AL S| Ml =< OF% 1D0tetetR12023H 12 & 4 L.
g Ot Al ot &l & AE-S5 S 0t2AH0|2- OI U0t = ol DA l12023 H 12 & 9 =
S5 M 0tAY 2 F A2 i =Y OtH DA L= 202 (8) A () 20l (O) HZ | =
2= ROHAIR OFBi AlEjel A L|CH 837- 840 #R (Eun) /8 (Tchog) *&(Wi) 12 (Hwang). =4 ora

ot L0 I
ALISHH Dt AL X201 A& Al (B.C. 1000 & RE)UH T A0AH MHZS SR EIL SLICH (L01)
USIHAM SAS 2 EHHHNR. ot F=E 0fHI 2023 E 12 & 9°'

FY flz=d MEZS(R)BIE=Z X Hotel2 (A) StEe®H, ol U= () Ot E () OFR J & OtLI Al (0)
ot ELICH 841-844 £ (Zu) BR(Myeon) % (Seog) #R(Mae). S 31& 0IAE Q| Ola=d FE Ordl DAL HID}

512 el iLIOICH =4 OF2l X SaHctP SHAAIS U LICH 2023 EH 123 9 L.

=2 E50H M3t LELICL«“EH80l Eet2 20120 &AFHA D0t et X OtLH S50t =M & kLt
HAFD AT C 2 A BHAZ=D & DUSLIC FE OtH Ale XS (R) 2222 2tEHE (A) Eol /J= ()
Li OfLH B3I S (/) OFR 2= OfLI2t ] (nothing) LE22tE 12| ELICH 841-844 & (Zu) BR(Myeon) % (Seog) ##

o

A

(Mae). 22l Sal& OtAES =5 F2YLIU L2l S0l ZAEH R =8 ote &9 XLt =8

Ot @ = ot =F =HA Jitfi et 2l =2 01| ‘E! $‘a‘ OiN2023H 12 8 9 &,

Gl==Esag NI IIE2=22 Ot D 2Rl Mt (2023 122 8L =R22.) 0tAH: &350 A
(=}

=0/ 0I2] 2 = S0 ZJA0 K. IIO}SZPEMOHHI 2UA ZUIO0 3 X0t EXFENHA &5 %0l6t
S A= "I D] gt of 2~ ré* HES0HA A2 BT G 810 2Ef M2t 55 oA 2. (2023‘—=|
12298 ERY)0AL: HE &35 Zots & 01 Z20HA & SUlt FA0H & D& U 2 21 Al &3t 2L
S| =& 0t N2 10t0| et <1 2023 & 12@90' ERY.
=g oI, Y= U %**SEE'JEHE AZH2ZAF4 F SO LI OLRXIDE EHFA & G20 IS &
IIFOIL. OLJLCH CHA =IO L, 2ALER. (A3 HidiAle O 71 2 & F 0l B0 %t 1 2.) 1989 H-1993 &
20|12t Sote A ZIIHY o0l =0 AL S0l AN L. =0l S0 ER. 1 H=20 =& ZAH o) St
(Sussd) I EX D HERYN . G242 ZE 2E = AU, L2l 23 SU 22 £+ Y OtF X
DERA NN R Ll E5 Ot2LAZ O =& Ot DA AT X ot Fl= ME 2 L2 =0 2=2

|.f
r

1o
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ALIDIME LOIEAAM & Z2222 U0l 2t el 85 & &M &t
DOHAURNAE QAEREUAR.2023E 123 9 L.

SELIL =g 22l 22 tl==¢ 0tdl

o>

—’F—'a' fcl S5y OtAG ) Gi=E! AL 2D SE QAHPF FIE dSHAL. el =2 oi==g otdl
PAAT S X0l 0led SYLICH Ml=8 =< Ot Otet!l X OtLiJt 2= otd 1) (H) of=ll €= (R) €241
6}04 C S (M) SAD ot Jell) OAl S (A) AN otH (B), SHO MOt 2ot 2led D (w+) 8t R.

A OIZH ENR? MOFH Ot § 312 (/) OFXl HAITKME () OFRE AL UatD AU DA EHe H0IX L.
=2 20X OlcdidE el =0IR! DX™OF FLICH uWl, 2 DH™H0F &LICH S5l OtAY f2l =2 40|
I8 ED| /oA =R. 845-848 BZ(Nam) %ij(Soon) % (Sang) FR(Sang). £l =2 =Y Ot DM A1 2023 A
128 9¢.

S5l Ot2AY 2 F=EO0IA Ol O D PORUALI 2D FHL. (M SLIDJIE A0 EHXNLOE RE
CHECIOHA O3S0l ot = S HEJNR. 2= SHLIEHH PHELI OIS0l =g LUICL 22 =830 HIAHR.
T2 RENAHR. D S0 AU 010 HEFAH K. L LISHEI IOt OICHHE 0101 &2 22l 35|10t &6tih=
OIOFJIER. 5E OlAY 2| S2 =5 Ot DR «<cf A 2l 7K. 833-836 #(Hwan) & (Seon) [El(Won)
#(Gyeol) 2l 2 ot=8& =& Otel JIXt St=X110 & GO R ME 7AI502 EXtes F2Z0E OHODR.
19 Al 26 = HIOIEIMA =& OF8l DEMAT QA AN SZ3F JIXZ Z0HEHLD K= It A0t L2l =2

g Ob DAl MOt SEM ([ (1968 H-1971 l—4) FPOM AtE et SSUA L D2 2U/AE 0[0k]
MIUAERD, LIt L2 AUS [ (1984 H-1988 =) Xt AtA LI M8t 2L X2 R2lULetdt ot <0l O
O =0l OMCh= 0l0tJ al=el), Y20 SO0I2AtA =222 0lAF 2 [ (1988 & 11 &) L2t 20U A
M2 MEI DL IPHILA 01t CHz 010D & SLISHH X 2. tl==d SLIDIOIZ2Z2 S/ R 2Kl
S5|e OtRAES Oild =< ot DA AT Mid 2 2 =4 Ot Al AF2 25 WHAILIS
EABEOAN DM FL ot 2023EH 128 112 LY,
ZAZ M= TS0l ol UetE X2 ] (Gt Li2tE 822 =S50/ WE2tD)) 0 =3. otk 2l
S2| tl==< Ot N0t et Rl 2 A EW Ot =9t LR SZ 010t gtoet HIIME (“3”\) OrEICHD
St GJIME(8=) &0 St A2 =10 SLICH ZEA0HA AL elLetold el SSIM It
LML 2 EI EZSLIC RIS ot =L Ot DA AT DSt S5 0tAE $EI S AtEQl
Ol==2 =< Ot DO ctR 22 83 0tAL O tid =5 Ot DA AT SIS Ot2AL A
MEWHH 7LEZHE DAY Z EHSLICHSE Ol DA SH R 2! 833-836 #A(Hwan) /&(Seon) El
(Won) ;2 (Gyeol). 0| 2 0| OF! 837-840 £R(Eun) #&(Tchog) *&(Wi) 12(Hwang). == 25l 841-844 £ (Zu) iR (Myeon) %
(Seog) ¥R (Mae). 2 4= 4 441 845-848 25(Nam) %&j(Soon) 5 (Sang) FR(Sang). DA DY NI 2 E2| t=d
= Otell DU HetR! L2l tisg! 280 BYW Ot2ES: 20R =Y Ot DA 12023E 123 14 Y
ME.

The theme of this research is as follows. 841-844 £ (Zu) B&(Myeon) % (Seog) %% (Mae). 841-844 & (Zu)- | -+-
H-—=3. iR (Myeon)- B=K. #(Seog)- (/- | )= (nothing). #&(Mae)-(H - | )- | -==/]r. Here, (H—) are similar to (
B). And (#) is similar to (- | ). My husband! Do you really want for the life of our family (&) to become into the
pitiful and unhappy (3) condition? It is very simple! Please say to me (your wife) (“J\) at our home () “You are not a

good woman! You are an unwise (nothing) woman!” My husband! Soon, you will be changed into the poor and miserable
state.

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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